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	Az eljárások jelölései

		*	Konzultációs eljárás
	***	Egyetértési eljárás
	***I	Rendes jogalkotási eljárás (első olvasat)
	***II	Rendes jogalkotási eljárás (második olvasat)
	***III	Rendes jogalkotási eljárás (harmadik olvasat)

(Az eljárás típusa a jogi aktus tervezetében javasolt jogalaptól függ.)







	A jogi aktus tervezetének módosításai

	A Parlament kéthasábos módosításai

A törlést félkövér dőlt betűk jelzik a baloldali hasáb szövegében. A szövegváltoztatást félkövér dőlt betűk jelzik mindkét hasáb szövegében. Az új szöveget félkövér dőlt betűk jelzik a jobb oldali hasáb szövegében.

A módosítások fejlécének első és második sora a vizsgált jogi aktus tervezetének érintett szakaszára utal. Ha a módosítás már létező – a jogi aktus tervezetével módosítani kívánt – jogalkotási aktusra vonatkozik, a fejléc egy harmadik és egy negyedik sort is tartalmaz, amelyek a létező jogalkotási aktusra és annak érintett rendelkezésére utalnak.

A Parlament módosításai egységes szerkezetbe foglalt (konszolidált) szöveg formájában

Az új szövegrészeket félkövér dőlt betűk jelzik. A törölt szövegrészeket a ▌ jel jelzi vagy azok át vannak húzva. A szövegváltoztatást a helyettesítendő szöveg törlésével vagy áthúzásával és a helyébe lépő új szöveg félkövér dőlt szedésével jelzik. 
Ettől eltérően a szolgálatok által a végleges szöveg kialakítása érdekében bevezetett, kimondottan technikai jellegű módosításokat nem kell jelölni.
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AZ EURÓPAI PARLAMENT JOGALKOTÁSI ÁLLÁSFOGLALÁS-TERVEZETE
a kiegyenlítés véglegességéről, a 98/26/EK irányelv hatályon kívül helyezéséről, valamint a pénzügyi biztosítékokról szóló megállapodásokról szóló 2002/47/EK irányelv módosításáról szóló európai parlamenti és tanácsi rendeletre irányuló javaslatról
(COM(2025)0941 – C10‑0329/2025 – 2025/0381(COD))
(Rendes jogalkotási eljárás: első olvasat)
Az Európai Parlament,
–	tekintettel a Bizottság Parlamenthez és Tanácshoz intézett javaslatára (COM(2025)0941),
–	tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződés 294. cikkének (2) bekezdésére és 114. cikkére, amelyek alapján a Bizottság javaslatát benyújtotta a Parlamenthez (C10‑0329/2025),
–	tekintettel az Európai Unió működéséről szóló szerződés 294. cikkének (3) bekezdésére,
–	tekintettel a cseh Képviselőház által a szubszidiaritás és az arányosság elvének alkalmazásáról szóló 2. jegyzőkönyv alapján előterjesztett indokolt véleményre, amely szerint a jogalkotási aktus tervezete nem egyeztethető össze a szubszidiaritás elvével,
–	tekintettel az Európai Központi Bank 2026. április 9-i véleményére[footnoteRef:1], [1: HL C/2026/2837, 2026.5.28., ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2026/2837/oj.] 

–	tekintettel az Európai Gazdasági és Szociális Bizottság 2026. március 18-i véleményére[footnoteRef:2], [2:  A Hivatalos Lapban még nem tették közzé.] 

–	tekintettel eljárási szabályzata 60. cikkére,
–	tekintettel a Gazdasági és Monetáris Bizottság jelentésére (A10‑0000/2026),
[bookmark: _Hlk231907976]1.	elfogadja első olvasatban az alábbi álláspontot;
2.	felkéri a Bizottságot, hogy utalja az ügyet újból a Parlamenthez, ha javaslata helyébe másik szöveget szándékozik léptetni, azt lényegesen módosítja vagy lényegesen módosítani kívánja;
3.	utasítja elnökét, hogy továbbítsa a Parlament álláspontját a Tanácsnak és a Bizottságnak, valamint a nemzeti parlamenteknek.


[bookmark: restart]<RepeatBlock-Amend><Amend>Módosítás		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 3 a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	3a.	„végső elszámolás”: az ügyletben részt vevő felek kötelezettségeinek feltétel nélküli és visszavonhatatlan módon történő teljesítése, amelyet olyan közös szabályok és szabványosított eljárások határoznak meg, amelyeknek az egyes kijelölt rendszereknek meg kell felelniük, a 21. cikkben részletesebben meghatározottak szerint.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 5 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	5.	„értékpapír-kiegyenlítési rendszer”: olyan rendszer, amelynek tevékenysége transzfermegbízások kiegyenlítéséből áll;
	5.	„értékpapír-kiegyenlítési rendszer”: olyan rendszer, amelynek tevékenysége a 909/2014/EU európai parlamenti és tanácsi rendelet 2. cikke (1) bekezdésének 7. pontjában meghatározott kiegyenlítésből áll;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 15 pont – a pont – vii alpont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	vii.	az i–vi. pontban felsoroltaktól eltérő szervezet;
	vii.	az i–vi. pontban felsoroltaktól eltérő olyan szervezet, amelyet az adott kijelölt rendszer szabályai lehetővé tesznek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 15 pont – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a nyilvántartásba vett rendszerek esetében az adott nyilvántartásba vett rendszer szabályai alapján engedélyezett tagok;
	b)	a nyilvántartásba vett rendszerek esetében az adott nyilvántartásba vett rendszer szabályai alapján engedélyezett szervezetek;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 20 pont – a pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	a)	a résztvevő általi, arra vonatkozó utasítás, hogy adott összegű pénzeszközt bocsássanak a kedvezményezett vagy a tag rendelkezésére, amely a fizetési kötelezettségnek a rendszer szabályai szerinti átvállalását vagy teljesítését eredményezi;
	a)	a résztvevő általi, arra vonatkozó utasítás, hogy adott összegű pénzeszközt bocsássanak a kedvezményezett vagy a tag rendelkezésére, vagy olyan utasítás, amely a fizetési kötelezettségnek a rendszer szabályai szerinti átvállalását vagy teljesítését eredményezi;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 22 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	22.	„könyvelési tétel”: olyan elektronikus nyilvántartás, amely igazolja az ilyen elektronikus nyilvántartásban végrehajtott jóváírásokat, terheléseket vagy egyéb módosításokat, amennyiben az elektronikus nyilvántartás és annak módosításai megosztott főkönyvi technológia alkalmazásával elvégezhetők;
	22.	„könyvelési tétel”: olyan elektronikus nyilvántartás, amely igazolja az ilyen elektronikus nyilvántartásban végrehajtott jóváírásokat, terheléseket vagy egyéb módosításokat, amennyiben az elektronikus nyilvántartás megosztott főkönyvi technológia alkalmazásával elvégezhetők;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 27 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	27.	„biztosíték”: mindaz a zálogjog, tulajdonjog-átruházási megállapodás, visszavásárlási vagy más hasonló megállapodás alapján vagy egyéb módon nyújtott likvid eszköz, ideértve korlátozás nélkül az olyan pénzügyi eszközöket és pénzeszközöket, többek között a megosztott főkönyvi technológia használatával, akár tokenizált formában kibocsátott vagy rögzített eszközöket, valamint a 2002/47/EK irányelv 1. cikke (4) bekezdésének a) pontjában említett pénzügyi biztosítékot, amelyek célja a rendszerrel összefüggésben vagy azzal kapcsolatban esetlegesen felmerülő jogok és kötelezettségek biztosítása, vagy amelyeket a tagállamok központi bankjainak vagy az Európai Központi Banknak nyújtanak;
	27.	„biztosíték”: mindaz a zálogjog, tulajdonjog-átruházási megállapodás, visszavásárlási vagy más hasonló megállapodás alapján vagy egyéb módon nyújtott likvid eszköz, ideértve korlátozás nélkül az olyan pénzügyi eszközöket és pénzeszközöket, többek között a megosztott főkönyvi technológia használatával, akár tokenizált formában kibocsátott vagy rögzített eszközöket, valamint a 2002/47/EK irányelv 1. cikke (4) bekezdésének a) pontjában említett pénzügyi biztosítékot, amelyek célja a rendszerrel összefüggésben vagy azzal kapcsolatban esetlegesen felmerülő jogok és kötelezettségek biztosítása, vagy amelyeket a tagállamok központi bankjainak vagy az Európai Központi Banknak nyújtanak, továbbá ideértve a 648/2012/EU rendelet 14. cikke szerint engedélyezett központi szerződő fél által az említett rendelet 42. cikkével összhangban tartott garanciaalapot és az említett rendelet 41. cikkében említett letéteket, valamint a harmadik országbeli központi szerződő fél által tartott vagy annak nyújtott hasonló garanciaalapot vagy letétet;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 2 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a résztvevőnek az (1) bekezdés 15. pontjában meghatározott fogalommeghatározása természetes vagy jogi személyekkel való kiegészítése céljából, azon esetek tapasztalatai alapján, amikor az ilyen személyek részt vehetnek az (EU) 2022/858 rendelet hatálya alá tartozó DLT-alapú kiegyenlítési rendszerben.
	b)	a résztvevőnek az (1) bekezdés 15. pontjában meghatározott fogalommeghatározása és a közvetett résztvevőnek az (1) bekezdés 17. pontjában foglalt fogalommeghatározása természetes vagy jogi személyekkel való kiegészítése céljából, azon esetek tapasztalatai alapján, amikor az ilyen személyek részt vehetnek az (EU) 2022/858 rendelet hatálya alá tartozó DLT-alapú kiegyenlítési rendszerben.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>5 cikk – 1 bekezdés – j pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	j)	a rendszerüzemeltető jogilag elszámoltatható, felelős és helytáll a rendszer üzemeltetéséért, beleértve a más rendszerekhez való kapcsolódásokat, valamint a harmadik személyekkel és a hatóságokkal fennálló jogviszonyokat is;
	j)	a rendszer közös szabályai és szabványosított eljárásai egyértelműen meghatározzák, hogy e szabályok és eljárások alapján a rendszer üzemeltetésével kapcsolatban a rendszerüzemeltetőnek vagy – amennyiben egynél több szervezet a rendszerüzemeltető – az egyes ilyen szervezeteknek milyen felelőssége van a résztvevőkkel szemben;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>5 cikk – 1 bekezdés – l pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	l)	amennyiben a rendszerüzemeltető közös irányítási és felügyeleti keret alapján működő csomópontok hálózatából áll, a rendszer közös szabályai és szabványosított eljárásai biztosítják, hogy egyetlen vállalkozás legyen jogilag elszámoltatható, tartozzon felelősséggel és álljon helyt a rendszer üzemeltetéséért;
	l)	amennyiben egynél több szervezet a rendszerüzemeltető, a kérelem azonosítja, hogy mely szervezet(ek) felel(nek) a 8. cikk szerinti kötelezettségek teljesítéséért, és kijelöl egy ilyen szervezetet mint jogi képviselőt, amely a rendszer üzemeltetésével kapcsolatban az összes ilyen szervezet nevében fogadja a kijelölő hatóságtól érkező értesítéseket;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>5 cikk – 1 bekezdés – m pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	m)	amennyiben a rendszerüzemeltető szervezetek konzorciuma, valamennyi szervezet egyetemlegesen számoltatható el, vonható felelősségre és áll helyt a rendszer üzemeltetéséért.
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 1 bekezdés – d pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	d)	a rendszer közös szabályaiban és szabványosított eljárásaiban egyértelműen meghatározza a következő időpontok mindegyikét:
	törölve

	i. a transzfermegbízás rendszerbe történő bevitelének a 18. cikk (1) bekezdésében említett időpontja;
	

	ii. a rendszerbe bevitt transzfermegbízás visszavonhatatlanságának a 20. cikk (1) bekezdésében említett időpontja;
	

	iii. a rendszerbe bevitt transzfermegbízás végleges kiegyenlítésének a 21. cikk (1) bekezdésében említett időpontja;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b)	a harmadik országbeli rendszer rendszerüzemeltetője vagy adott esetben az általa üzemeltetett rendszer már nem felel meg a 14. cikkben meghatározott feltételeknek;
	b)	a harmadik országbeli rendszer rendszerüzemeltetője vagy adott esetben az általa üzemeltetett rendszer már nem felel meg a 14. cikkben meghatározott feltételeknek, és a rendszerüzemeltető a kitűzött határidőn belül nem hozta meg a kijelölő hatóság által kért korrekciós intézkedéseket;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	Egy interoperábilis rendszer valamely résztvevőjével vagy rendszerüzemeltetőjével szembeni fizetésképtelenségi eljárás megindítását követően az érintett elszámoló ügynök a fizetésképtelen szervezet nevében és javára a rendszerben vagy interoperábilis rendszerben való részvétellel kapcsolatos, a fizetésképtelenségi eljárás megindítása előtt keletkezett kötelezettségeinek teljesítése céljából felhasználhatja a következőket: 

	
	a) a fizetésképtelen szervezet elszámolási számláján rendelkezésre álló pénz- és pénzügyi eszközök; 

	
	b) meglévő garancia ellenében a fizetésképtelen szervezet javára megnyitott hitelkeretek, amelyek célja a szervezet rendszerrel szembeni kötelmeinek teljesítése. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az ESMA és az EBH [Kiadóhivatal: kérjük, illesszék be a dátumot = 12 hónappal e rendelet hatálybalépését követően]-ig kidolgozza azon szabályozástechnikai standardok tervezetét, amelyek meghatározzák, hogy a kijelölt rendszernek hogyan kell meghatároznia azt az időpontot, amikor a rendszerében egy résztvevő vagy egy harmadik fél az (1) bekezdés alkalmazásában nem vonhat vissza transzfermegbízást. 

	
	A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el, hogy az 1095/2010/EU rendelet 10–14. cikkével összhangban, az első albekezdésében említett szabályozástechnikai standardok elfogadása útján kiegészítse ezt a rendeletet.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	Interoperábilis rendszerek esetében minden rendszer saját közös szabályaiban és szabványosított eljárásaiban meghatározza a visszavonhatatlanság időpontját, miközben a lehető legnagyobb mértékben biztosítja valamennyi érintett interoperábilis rendszer közös szabályainak és szabványosított eljárásainak összehangolását. Amennyiben az interoperábilis megállapodásban részes valamennyi rendszer közös szabályai és szabványosított eljárásai nem rendelkeznek kifejezetten másként, egy rendszernek a visszavonhatatlanság időpontjára vonatkozó szabályait a vele interoperábilis más rendszerek szabályai nem érintik.
	(2)	Interoperábilis rendszerek esetében minden rendszer az (1a) bekezdésben említett szabályozástechnikai standardoknak megfelelően Unió-szerte egységesített fogalommeghatározások és eljárások alapján meghatározza a visszavonhatatlanság időpontját, biztosítva valamennyi érintett interoperábilis rendszer közös szabályainak és szabványosított eljárásainak összehangolását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(1a)	Az ESMA és az EBH [Kiadóhivatal: kérjük, illesszék be a dátumot = 12 hónappal e rendelet hatálybalépését követően]-ig kidolgozza az (1) bekezdés alkalmazásában a végső elszámolás időpontjának meghatározására szolgáló közös szabályokról és szabványosított eljárásokról szóló szabályozástechnikai standardok tervezetét.

	
	A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el, hogy az 1093/2010/EU rendelet 10–14. cikkével összhangban, az első albekezdésében említett szabályozástechnikai standardok elfogadása útján kiegészítse ezt a rendeletet.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	Interoperábilis rendszerek esetében minden rendszer saját közös szabályaiban és szabványosított eljárásaiban határozza meg a végleges kiegyenlítés időpontját. Minden rendszerüzemeltető a lehető legnagyobb mértékben biztosítja az összes érintett interoperábilis rendszer szabályainak összehangolását. Amennyiben az interoperábilis megállapodásban részes valamennyi rendszer közös szabályai és szabványosított eljárásai nem rendelkeznek kifejezetten másként, egy rendszernek a végleges kiegyenlítés időpontjára vonatkozó szabályait a vele interoperábilis más rendszerek közös szabályai vagy szabványosított eljárásai nem érintik.
	(2)	Interoperábilis rendszerek esetében minden rendszer saját közös szabályaiban és az (1a) bekezdésben említett szabályozástechnikai standardokkal összhangban meghatározott szabványosított eljárásaiban határozza meg a végleges kiegyenlítés időpontját. Minden rendszerüzemeltető biztosítja az összes érintett interoperábilis rendszer szabályainak összehangolását.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 3 bekezdés – 1 albekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	a 20. cikk (1) bekezdésében említett azon időpont, amikor a kijelölt rendszerbe bevitt transzfermegbízás nem vonható vissza;
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 3 bekezdés – 1 albekezdés – e pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	e)	a végleges kiegyenlítés (1) bekezdésben említett időpontja;
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 4 bekezdés – 1 albekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c)	a 20. cikk (1) bekezdésében említett azon időpont, amikor a kijelölt rendszerbe bevitt transzfermegbízás nem vonható vissza;
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>21 cikk – 4 bekezdés – 1 albekezdés – e pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	e)	a végleges kiegyenlítés (1) bekezdésben említett időpontja;
	törölve


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 2 bekezdés – 1 a albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	Amennyiben a határozat tárgyát képező résztvevő egy kijelölt rendszer résztvevője, az első albekezdésben említett illetékes hatóság haladéktalanul értesíti a kijelölő hatóságot, amennyiben az ettől eltérő. A kijelölő hatóság haladéktalanul értesíti a kijelölt rendszer rendszerüzemeltetőjét.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 2 bekezdés – 1 b albekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	Amennyiben a határozat tárgyát képező résztvevő egy nyilvántartásba vett rendszer résztvevője, és abban a tagállamban rendelkezik székhellyel, amelyben az adott rendszert nyilvántartásba vették, az első albekezdésben említett illetékes hatóság haladéktalanul értesíti a nyilvántartó hatóságot, amennyiben az ettől eltérő. Az adott tagállam nyilvántartó hatósága haladéktalanul értesíti a nyilvántartásba vett rendszer rendszerüzemeltetőjét.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Módosítás		<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>25 cikk – 1 bekezdés – 2 albekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	Az ilyen biztosítékok felhasználhatók e jogok kielégítésére.
	Az ilyen biztosítékok felhasználhatók e jogok kielégítésére, többek között a biztosíték megtartása és az értékesítési jog gyakorlása vagy egyéb végrehajtási intézkedések révén, az alkalmazandó joggal összhangban.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>25 cikk – 2 bekezdés – 2 albekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	Az első albekezdés alkalmazásában a jogi személynél vezetett nyilvántartás, számla vagy központi letét helye az a tagállam, amelyben a jogi személy létesítő okirat szerinti székhelye található.
	Az első albekezdés alkalmazásában a jogi személy valamely tagállambeli fióktelepén vagy irodájában vezetett nyilvántartás, számla vagy központi letét helye az a tagállam, amelyben az adott fióktelep vagy iroda található.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>25 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3)	Amennyiben a (2) bekezdéssel összhangban nem lehet meghatározni a nyilvántartás, számla vagy központi letéti rendszer helyét, a résztvevők, a rendszerüzemeltetők, a tagállam központi bankja vagy az Európai Központi Bank, valamint a nevükben eljáró bármely meghatalmazott, megbízott vagy harmadik személy biztosítékként nyújtott pénzügyi eszközök tekintetében fennálló jogainak meghatározására az (1) bekezdésben említett rendszerre vagy interoperabilitási megállapodásra irányadó jog az irányadó.
	(3)	Amennyiben a (2) bekezdéssel összhangban nem lehet meghatározni a nyilvántartás, számla vagy központi letéti rendszer helyét, a résztvevők, a rendszerüzemeltetők, a tagállam központi bankja vagy az Európai Központi Bank, valamint a nevükben eljáró bármely meghatalmazott, megbízott vagy harmadik személy biztosítékként nyújtott pénzügyi eszközök tekintetében fennálló jogainak meghatározására az (1) bekezdésben említett rendszerre vagy interoperabilitási megállapodásra irányadó jog, vagy adott esetben azon megállapodásra irányadó jog az irányadó, amelynek keretében a biztosítékot a központi banknak vagy az Európai Központi Banknak nyújtják.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>28 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1)	A 3. cikktől eltérve, a 98/26/EK irányelv alapján [a dátumot a Kiadóhivatal illeszti be: az e rendelet hatálybalépésének dátuma] előtt kijelölt rendszert e rendelet alkalmazásában továbbra is kijelöltnek kell tekinteni mindaddig, amíg az említett cikk alapján újra ki nem jelölik, vagy [a dátumot a Kiadóhivatal illeszti be: az e rendelet hatálybalépésének dátumát követő öt év]-ig, attól függően, hogy melyik következik be korábban. Eközben a rendszer kijelölésére vonatkozó tagállami jog továbbra is alkalmazandó.
	(1)	A 3. cikktől eltérve, a 98/26/EK irányelv alapján [az e rendelet hatálybalépésének dátuma] előtt kijelölt rendszert e rendelet alkalmazásában kijelöltnek kell tekinteni:

	
	a) mindaddig, amíg a rendszert az említett cikk alapján újra ki nem jelölik, vagy [az e rendelet hatálybalépésének dátumát követő öt év]-ig, attól függően, hogy melyik következik be korábban, vagy

	
	b) ha a rendszerüzemeltető [5 évvel e rendelet hatálybalépését követően] előtt kérelmezi a rendszer 3. cikk szerinti kijelölését, és a kérelem az említett napon még függőben van mindaddig, amíg a rendszert az említett cikk alapján újra ki nem jelölik, a kérelmet elutasító határozat nem születik, vagy a kérelmet vissza nem vonják.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>28 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2)	A 12. cikktől eltérve, azt a harmadik országbeli rendszert, amelyre egy tagállam [a dátumot a Kiadóhivatal illeszti be: az e rendelet hatálybalépésének dátuma] előtt kiterjesztette a 98/26/EK irányelv alapján biztosított védelmet, e rendelet alkalmazásában az adott tagállamban nyilvántartásba vett rendszernek kell tekinteni mindaddig, amíg ugyanabban a tagállamban az említett cikkel összhangban nyilvántartásba nem vették, vagy [a dátumot a Kiadóhivatal illeszti be: az e rendelet hatálybalépésének dátumát követő öt év]-ig, attól függően, hogy melyik következik be korábban.
	(2)	A 12. cikktől eltérve, azt a harmadik országbeli rendszert, amelyre egy tagállam [az e rendelet hatálybalépésének dátuma] előtt kiterjesztette a 98/26/EK irányelv alapján biztosított egy vagy több védelmet, vagy hasonló védelmet alkalmazott, e rendelet alkalmazásában az adott tagállamban nyilvántartásba vett rendszernek kell tekinteni:

	
	a) mindaddig, amíg a rendszert ugyanabban a tagállamban az említett cikkel összhangban nyilvántartásba nem vették, vagy [az e rendelet hatálybalépését követő öt év]-ig, attól függően, hogy melyik következik be korábban, vagy

	
	b) ha a rendszerüzemeltető [5 évvel e rendelet hatálybalépését követően] előtt kérelmezi a rendszer 12. cikk szerinti nyilvántartásba vételét ugyanabban a tagállamban, és a kérelem az említett napon még függőben van mindaddig, amíg a rendszert az említett cikknek megfelelően az adott tagállamban nyilvántartásba nem veszik, a kérelmet elutasító határozat nem születik, vagy a kérelmet vissza nem vonják.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>28 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2a)	Amennyiben a 98/26/EK irányelv alapján [e rendelet hatálybalépésének időpontja] előtt kijelölt rendszer rendszerüzemeltetője a rendszer 3. cikk szerinti újrakijelölését kéri, a kijelölő hatóság biztosítja, hogy a folyamat a lehető legegyszerűbb legyen, és hogy a kijelölő hatóság birtokában lévő, a rendszerre vagy rendszerüzemeltetőre vonatkozó valamennyi információt figyelembe vegyék.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>28 cikk – 2 b bekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(2b)	Amennyiben egy olyan harmadik országbeli rendszer rendszerüzemeltetője, amelyre egy tagállam [e rendelet hatálybalépése] előtt kiterjesztette a 98/26/EK irányelv alapján biztosított egy vagy több védelmet (vagy hasonló védelmet alkalmazott), a 12. cikkel összhangban kérelmezi a rendszer nyilvántartásba vételét az adott tagállamban, az adott tagállam nyilvántartó hatósága biztosítja, hogy a folyamat a lehető legegyszerűbb legyen, és hogy a rendszerre vagy rendszerüzemeltetőre vonatkozó, a nyilvántartó hatóság birtokában lévő valamennyi információt figyelembe vegyék.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>31 cikk – 1 bekezdés – 2 a pont (új)</Article>
<DocAmend2>2002/47/EK irányelv</DocAmend2>
<Article2>9 cikk – 1 bekezdés – 1 a albekezdés (új)</Article2>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	2a.	Az 9. cikk (1) bekezdése a következő albekezdéssel egészül ki:

	
	„Az első albekezdés alkalmazásában a jogi személy fióktelepén vagy irodájában vezetett számla helye az az ország, ahol az adott fióktelep vagy iroda található”.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Módosítás		<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Rendeletre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>31 cikk – 1 bekezdés – 2 b pont (új)</Article>
<DocAmend2>2002/47/EK irányelv</DocAmend2>
<Article2>9 cikk – 2 a bekezdés (új)</Article2>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	2b.	A 9. cikk a következő bekezdéssel egészül ki:

	
	„(2a) Amennyiben az (1) bekezdés alkalmazásában a számla helye nem határozható meg, a számlán megjelenő értékpapírokból álló biztosítékkal kapcsolatban felmerülő, a (2) bekezdésben meghatározott kérdésekre a pénzügyi biztosítékról szóló megállapodásra irányadó jog az irányadó.”


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
</RepeatBlock-Amend>




<PathFdR>PR\1345279HU.docx</PathFdR>		PE<NoPE>789.875</NoPE><Version>v01-00</Version>
HU	Egyesülve a sokféleségben	HU
PE<NoPE>789.875</NoPE><Version>v01-00</Version>	4/1	<PathFdR>PR\1345279HU.docx</PathFdR>
HU
<PathFdR>PR\1345279HU.docx</PathFdR>	4/1	PE<NoPE>789.875</NoPE><Version>v01-00</Version>
		HU
[bookmark: _Toc233022219]INDOKOLÁS
Az előadó üdvözli a Bizottság arra irányuló javaslatát, hogy a 98/26/EK irányelvet a piaci integrációs és felügyeleti csomag részeként egy közvetlenül alkalmazandó, a kiegyenlítés véglegességéről szóló rendelettel váltsák fel.
Az előadó úgy véli, hogy a meglévő irányelv közvetlenül alkalmazandó rendelettel való felváltása jelentős lehetőséget jelent a kiegyenlítés véglegességére vonatkozó koherensebb és harmonizáltabb keret Unió-szerte történő létrehozására. A nagyobb fokú harmonizáció várhatóan csökkentené a jogi széttagoltságot, javítaná a jogbiztonságot és támogatná az európai pénzügyi piacok további integrációját.
Az előadó emlékeztet arra, hogy a kiegyenlítés véglegességéről szóló irányelv több mint huszonöt éve sikeresen védi a fizetési és értékpapír-kiegyenlítési rendszereket a rendszerszintű zavarokkal szemben. Az e keretet alátámasztó alapelvek – az átutalási megbízások végrehajthatósága, a kiegyenlítés véglegességének védelme és a fizetésképtelenségi eljárásokból eredő továbbterjedési kockázatok mérséklése – továbbra is alapvető fontosságúak a pénzügyi stabilitás szempontjából, és továbbra is a jövőbeli rendelet sarokkövét kell képezniük.
Az előadó üdvözli a Bizottság arra irányuló erőfeszítéseit, hogy a technológiai fejlődés fényében korszerűsítse a jogi keretet, belefoglalva a megosztott főkönyvi technológiát (DLT), a tokenizációt és a piaci infrastruktúra újonnan megjelenő formáit. A jövőbeli rendeletnek fel kell karolnia az innovációt, ugyanakkor meg kell őriznie a jogbiztonságot, a működési rezilienciát és a technológiasemlegességet. Az új technológiákat úgy kell befogadni, hogy közben ne vezessenek be szükségtelen jogi vagy működési korlátozásokat, amelyek akadályozhatják az innovációt vagy a piaci fejlődést.
Az előadó úgy véli, hogy a jövőbeli keret elsődleges célkitűzésének továbbra is a jogbiztonságnak kell maradnia. Különösen az átutalási megbízásokra, a kiegyenlítés véglegességére, a biztosítékra és a fizetésképtelenséggel kapcsolatos védelemre vonatkozó szabályoknak kell egyértelműnek, kiszámíthatónak és a különböző technológiai és szervezeti modellek közötti hatékony működésre alkalmasnak maradniuk.
Az előadó hangsúlyozza annak fontosságát, hogy a rendelet arányos és működőképes maradjon a piaci szereplők és a pénzügyi piaci infrastruktúrák számára. A szabályozási követelményeknek anélkül kell megerősíteniük a rezilienciát és a jogbiztonságot, hogy szükségtelen átfedéseket, túlzott megfelelési terheket vagy a piaci részvételt gátló akadályokat hoznának létre.
Az előadó továbbá úgy véli, hogy a rendeletnek elő kell segítenie az európai pénzügyi piacok és a globális pénzügyi infrastruktúrák közötti folyamatos integrációt. E tekintetben a harmadik országbeli rendszerekre alkalmazandó keretnek meg kell őriznie a védelem magas szintjét, ugyanakkor el kell kerülnie a határokon átnyúló részvétel, az interoperabilitás és a piacra jutás szükségtelen akadályait, feltéve, hogy a megfelelő biztosítékok fennmaradnak.
Az előadó üdvözli az olyan rendelkezések beillesztését, amelyek célja annak biztosítása, hogy a kiegyenlítés véglegességének védelme hatékony maradjon a modern piaci környezetben, beleértve a DLT-alapú infrastruktúrákat is. A jogi keretnek biztosítania kell, hogy az egyenértékű tevékenységek az alkalmazott mögöttes technológiától függetlenül egyenértékű védelemben részesüljenek.
Az előadó hangsúlyozza, hogy az elszámoló ügynökök a kereskedés utáni ökoszisztémában fontos szerepet töltenek be. A jövőbeli rendeletnek megfelelő jogbiztonságot kell nyújtania a tekintetben, hogy az interoperábilis rendszerek résztvevőit vagy üzemeltetőit érintő fizetésképtelenségi eljárásokkal járó helyzetekben is képesek legyenek lezárni a kiegyenlítési eljárásokat. A megfelelő biztosítékok hozzájárulhatnak a rendezett kiegyenlítés megőrzéséhez és a rendszerszintű kockázat csökkentéséhez.
Az előadó úgy véli továbbá, hogy a biztosítéki megállapodások tekintetében nagyobb jogi egyértelműséget kell biztosítani. A biztosítékok védelme és végrehajthatósága a múltban a kiegyenlítés véglegességére vonatkozó uniós keret egyik alapvető pillérét képezte, és továbbra is szilárd és kiszámítható jogi védelemben kell részesülnie, többek között a határokon átnyúló és a fizetésképtelenséggel kapcsolatos helyzetekben is.
Az előadó megjegyzi, hogy az új keret végrehajtása jelentős működési kiigazításokat tehet szükségessé a pénzügyi intézmények, a piaci infrastruktúrák és más piaci szereplők részéről. Az új rendszerre való átállást ezért körültekintően kell irányítani, biztosítva a meglévő rendszerek védelmének folytonosságát, és elkerülve az átmeneti időszak alatti nem szándékolt, hirtelen és aránytalan hatásokat.
Különös figyelmet kell fordítani a kiegyenlítés véglegességéről szóló jövőbeli rendelet és más jelentős piaci kezdeményezések közötti kölcsönhatásra, beleértve a T+1 elszámolási ciklusra való átállást az Unióban és a jövőbeli fejleményeket. A szabályozás végrehajtásának támogatnia kell a piaci felkészültséget és a működési biztonságot, ugyanakkor el kell kerülnie a szükségtelen zavarokat.
Az előadó úgy véli, hogy az átmeneti rendelkezéseknek biztosítaniuk kell, hogy a kiegyenlítés véglegességére vonatkozó védelemben már részesülő rendszerek továbbra is élvezzék ezeket az oltalmakat a kijelölési vagy nyilvántartásba vételi kérelmek elbírálása során. A meglévő rendszerek nem veszíthetik el jogvédelmüket pusztán adminisztratív késedelmek vagy a szabályozás végrehajtásának időzítése miatt.
Az előadó hangsúlyozza, hogy a jogalkotási folyamat során végzett további munkának különösen a következőkre kell összpontosítania:
	a jogbiztonság és a kiegyenlítés véglegességére vonatkozó védelem hatékonyságának megőrzése;
	a technológiasemlegesség biztosítása és az innovatív piaci infrastruktúrák befogadása;
	az elszámoló ügynökök védelmének megerősítése fizetésképtelenségi helyzetekben;
	a biztosítékokra és a kollíziós szabályokra vonatkozó jogi egyértelműség javítása;
	a pénzügyi piaci infrastruktúrákra vonatkozó arányos és működőképes követelmények fenntartása;
	a védelem folyamatosságának biztosítása megfelelő átmeneti intézkedések révén;
	a piaci integráció és a hatékony, határokon átnyúló részvétel támogatása, többek között a harmadik országbeli rendszerekkel kapcsolatban.
Az előadó úgy véli, hogy a kiegyenlítés véglegességére vonatkozó korszerűsített és harmonizált keret jelentősen hozzájárulhat az európai pénzügyi piacok integrációjához, hatékonyságához és versenyképességéhez, miközben megőrzi az uniós keretet több mint két évtizede jellemző magas szintű jogbiztonságot és rendszerszintű kockázatcsökkentést.
Ennek szellemében az előadó készen áll arra, hogy konstruktívan együttműködjön más képviselőkkel és képviselőcsoportokkal, majd később a Tanáccsal és a Bizottsággal a kiegyenlítés véglegességéről szóló rendelet kidolgozása érdekében, amely megerősíti a jogbiztonságot, támogatja az innovációt, megkönnyíti a piaci integrációt, és fokozza az európai pénzügyi piacok rezilienciáját és versenyképességét.
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